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Framon S.p.A. has been on the market for about 60 years as a manufacturer of cast components 
for lighting and furniture in non-ferrous materials.

Framon S.p.A. da circa 60 anni si colloca sul mercato come produttrice di componenti in fusione 
per illuminazione e arredamento in materiali non ferrosi. 

Framon 1
Management and Production headquarters with departments of Brass 
and Aluminum Foundry, Mechanical Machining, Plastics Casting, Design, 
Construction of Mold Equipment.

Framon 2
Logistics headquarters with new generation Automated Warehouse.

Framon 3
Augenti Lighting headquarters with Technical Management Office, 
Research and Development department, Quality department, Commercial 
department, Marketing department, internal Powder Coating plant and 
Assembly department.

Framon 1
Sede Direzionale e Produttiva con reparti di Fonderia Ottone e Alluminio, 

Lavorazioni Meccaniche, Fusione Materie Plastiche, Progettazione, 
Realizzazione Attrezzatura Stampi.

Framon 2
Sede logistica con Magazzino Automatizzato di nuova generazione.

Framon 3
Sede Augenti Lighting con Ufficio Tecnico Direzionale, reparto di Ricerca 

e Sviluppo, reparto Qualità, reparto Commerciale, reparto Marketing, 
impianto interno di Verniciatura a Polvere e reparto Assemblaggio.

Three different headquarters

Tre differenti sedi
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Antonio Montini founds in 
Lumezzane the “Montini 
Antonio & figli” company, for 
the production of household 
goods.

Antonio Montini fonda, a 
Lumezzane, la Montini 
Antonio & figli, azienda 
strutturata per la produzione 
di casalinghi.

Viene inaugurato il reparto di 
pressofusione e di lavorazioni 

meccaniche per la produzione 
di componenti per illuminazione 

d’interno in ottone.

The die casting and machining 
department for the production of 

components for interior lighting 
in brass is inaugurated.

The Montini brothers, sensitive 
to the new industrial concepts, 
transform the company in a 
joint stock company (FRAMON 
S.p.A.), structuring it with new 
technologies.

I fratelli Montini, sensibili ai 
nuovi concetti industriali, 
trasformano l’azienda in una
società per azioni (FRAMON 
S.p.A.), strutturandola con 
nuove tecnologie.

La crescente domanda legata 
ai prodotti del settore 

dell’illuminazione porta 
l’azienda ad un ampliamento 

degli spazi, con l’entrata in 
funzione del reparto per la 

produzione di componenti per 
l’illuminazione d’esterno.

With the aim of further 
enhancing services, the 
department for molding 
accessories and 
components for plastic 
lighting is born.

Con l’obiettivo di un 
ulteriore potenziamento dei 
servizi, nasce il reparto per 
lo stampaggio di accessori 
e componenti per 
l’illuminazione in plastica.

Una rivalutazione della 
componentistica per 

l’illuminazione in ottone 
è ciò che sta alla base 
dell’acquisizione della 

Fonderia Recrosio, tra le 
principali aziende del 

comparto.

The foundry Recrosio, one 
of the main companies of 

the sector, is bought, due to 
the increase of the value of 

the lighting components.

In order to satisfy in a complete 
way, the needs of the market, 
Framon chooses to enlarge 
its product range with external 
finished and cabled goods of 
aluminium and brass products 
and other cast iron items.

Per soddisfare in modo ancor 
più completo le necessità del 
mercato, Framon sceglie di 
allargare la rosa dei propri 
prodotti, inserendo una serie di 
articoli finiti e cablati in 
alluminio e ottone per esterno e 
altri articoli in ghisa.

Una grande rivoluzione 
logistica: il magazzino viene 

rinnovato con un sito 
completamente automatizzato, 

al fine di rendere più rapido 
ed efficiente il passaggio del 

prodotto al cliente. 

A great logistic revolution: the 
warehouse is renewed with a 

fully automated site, in order to 
make quicker and more 

efficient the passage of the 
product to the customer.

Our activity continues its 
progressive and constant 
evolution. To the classic 
finished product range, a 
range of “technical” finished 
products using LED 
technologies is added.

La nostra attività continua la 
sua progressiva e costante 
evoluzione. Alla gamma del 
prodotto finito classico, si 
aggiunge un ventaglio di 
prodotti finiti “tecnici” che 
utilizzano tecnologie a LED.

All’insegna di un’incessante 
crescita e per meglio far fronte 

alle nuove esigenze del 
mercato, Framon avvia una 

politica di acquisizione di rami 
d’azienda con l’annessione di 

marchi storici del settore.

Under the sign of an 
incessant growth and to 

better face the new needs of the 
market, Framon starts a policy 

of acquisition of branches of 
company with the annexation 

of historical brands 
of the sector.

A powder coating plant is 
acquired. 
With the opening of this last 
department, Framon is able 
to guarantee the control of its 
supply chain from the first to the 
last production step.

Viene acquisito un impianto di 
verniciatura a polvere. 
Con l’apertura di quest’ultimo 
reparto Framon è in grado di 
garantire il controllo della 
propria filiera dal primo 
all’ultimo step produttivo.             

Viene rinnovato il 
parco macchine. 

Contestualmente, avviene una 
riorganizzazione aziendale ed 

un potenziamento dell’ufficio 
tecnico interno.

The machine park is renewed. 
At the same time, a company 

reorganisation and 
an internal technical office 
strengthening takes place.

The growing demand for products 
in the lighting sector leads the 

company to an expansion of the 
spaces, with the start-up of the 

production department for 
components for outdoor lighting.

HISTORY
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Our commercial network is present in more than 50 countries around the world.

La nostra rete commerciale è presente in più di 50 paesi nel mondo.

Over the years, Framon has developed a capillary distribution network that allows it to effectively reach customers in various sectors: from residential lighting to industrial lighting. Thanks 
to strategic partnerships with retailers and distributors, the company is able to guarantee a constant availability of its products and to respond quickly to market demands.

The company also uses digital platforms to facilitate access to product information, making interaction with the brand even more fluid. With a strong presence both online and offline, 
Framon continues to expand its market influence, always keeping quality and customer service at the center.

Negli anni Framon ha sviluppato una rete di distribuzione capillare, che le consente di raggiungere efficacemente i clienti in diversi settori: dall’illuminazione residenziale a quella industriale. Grazie a 
partnership strategiche con rivenditori e distributori, l’azienda è in grado di garantire una disponibilità costante dei propri prodotti e di rispondere rapidamente alle richieste del mercato.

L’azienda si avvale anche di piattaforme digitali per facilitare l’accesso alle informazioni sui prodotti, rendendo l’interazione con il marchio ancora più fluida. Con una forte presenza sia online che 
offline, Framon continua a espandere la propria influenza sul mercato, mantenendo sempre al centro la qualità e il servizio al cliente.
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Tradition and quality:
the excellence of Made in Italy

Tradizione e innovazione, qualità e competitività del prodotto, capacità imprenditoriale 
e affidabilità, fanno di Framon un partner importante per tutti coloro che operano nel 

settore dell’illuminazione e non solo. 

La linea classica Framon si sviluppa all’interno della tradizione manifatturiera italiana: 
i nostri prodotti sono 100% Made in Italy. La vasta gamma a nostra disposizione 

comprende più di 40 famiglie, le quali offrono applicazioni a terra, a parete e a soffitto.

Tradition and innovation, quality and competitiveness of the product, 
entrepreneurial skills and reliability, make Framon an important partner for all 
those who work in the lighting sector and beyond. 

The classic Framon line is developed within the Italian manufacturing tradition: 
our products are 100% Made in Italy. Our wide range includes more than 40 
families, which offer floor, wall and ceiling applications. 

Framon also offers the possibility of developing customized products thanks to 
a wide range of components and an experienced support team. This flexibility 
allows customers to create unique solutions that meet specific design needs.

Tradizione e qualità:
l’eccellenza del Made in Italy 

 Framon, inoltre, offre la possibilità di sviluppare prodotti customizzati grazie a un’ampia 
gamma di componenti e un team esperto a supporto. Questa flessibilità consente ai 

clienti di realizzare soluzioni uniche che rispondono a specifiche esigenze progettuali.
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In a perspective of continuous improvement and 
development, Framon extended its production 
departments by introducing a new powder coating 
division unit. The objective is to offer an even more 
complete and controlled service while keeping a 360° 
view on production flow.

In una prospettiva di miglioramento e sviluppo 
continui, Framon ha ampliato i suoi reparti produttivi 

con l’introduzione di una nuova divisione di 
verniciatura a polvere. L’obiettivo è offrire un servizio 
ancora più completo e controllato, mantenendo una 

visione a 360° gradi del flusso di produzione.

The powder coating process enables coating of metal 
surfaces with an organic film used for decorative 
purposes that is able to protect against corrosion and 
aggressive agents. 
Framon offers its clients this service both on its own 
products and those manufactured by the client.

Il processo di verniciatura a polvere consente di 
rivestire le superfici metalliche con una pellicola 

organica utilizzata per scopi decorativi in grado di 
proteggere da corrosione e agenti aggressivi. 

Framon offre ai suoi clienti questo servizio sia sui 
propri prodotti che su quelli fabbricati dal cliente.

PAINTING DEPARTMENT
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Nell'arte dell'illuminazione classica, ogni lampada è simbolo di eleganza e funzionalità, 
dove la bellezza del design si fonde con la luce calda, 
trasformando gli spazi in rifugi di comfort e stile. 
I nostri prodotti creano atmosfere che raccontano storie, 
esaltano l'architettura e celebrano la tradizione, 
rendendo ogni ambiente unico e accogliente.

In the art of classical lighting, each lamp is a symbol of elegance and functionality, 
where the beauty of design merges with warm light, 

transforming spaces into havens of comfort and style. 
These products create atmospheres that tell stories, 

enhance architecture, and celebrate tradition, 
making each environment unique and welcoming.
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COMPANY PROFILE

FRAMON S.p.A.

Via Francesco Lana, 31 - 25065 Lumezzane (BS) Italia
Tel: (+39) 030 8920977 - Fax: (+39) 030 8922544

info@framon.it - www.framon.it


